
InstructIons d’ EmploI

1. Introduire l’Adaptateur Courant 
Véhicule/Maison dans la prise de la 
maison.
2. Introduire le connecteur allume 
cigare de l’appareil, dans la prise  
qui se trouve sur l’Adaptateur. Le 
Led s’allume rouge.
3. Après l’utilisation, détacher 
le connecteur allume cigare de 
l’Adaptateur.

L’Adaptateur permet d’utiliser à la 
maison les accessoire 12V prévus 
pour la voiture.

L’Adaptateur sert à alimenter les 
accessoires 12V pour voitures, 
avec le courant de la maison.
Brancher le connecteur allume 
cigare dans la prise de l’Adapta-
teur : l’appareil est ainsi prêt pour 
l’utilisation.
Enfin, débrancher l’Adaptateur de 
la prise de courant.

IstruzIonI d’uso:

1. Inserire il Trasformatore Auto/
Casa nella presa.
2. Inserire la spina accendi-sigari 
dell’apparecchiatura, dentro alla 
presa situata sul Trasformatore. Il 
Led rosso s’illumina.
3. Dopo l’uso, togliere la spina 
accendi-sigari dal Trasformatore.

Il Trasformatore consente di usare 
accessori automobilistici a 12V, 
anche a casa.

Il trasformatore provvede ad ali-
mentare gli accessori automobilisti-
ci da 12V,  con la corrente di casa. 
Inserire la spina accendi-sigari 
semplicemente nella presa situata 
sul Trasformatore.
L’apparecchiatura automobilistica 
risulta ora pronta per l’uso in casa.
A fine uso, togliere il trasformatore 
dalla presa.

opEratIng InstructIons:

1. Insert the “Auto-Home Adaptor” 
into a mains socket outlet.
2: Insert the cigarette lighter plug 
of the appliance into the socket on 
the Adaptor. The red LED will light 
up.
3. When finished, disengage the 
cigarette lighter plug from the 
Adaptor and unplug the Adaptor 
from the mains socket.

For 12V car-accessories to be used 
at home.

The Adaptor is designed to power 
12V car-accessories from the 
mains.
Just plug the cigarette lighter plug 
into the socket foreseen on the 
Adaptor,  and your appliance is 
ready to be used.
After its use, unplug the Adaptor 
from the mains.

gEbrauchsanlEItung:

1. Den Auto-Heim-Netzadapter in 
die Steckdose einstecken.
2. Den Zigaretten-Anzündstecker 
des Zubehörteils in die Steckdose 
auf dem Adapter einführen. Das 
rote Led leuchtet auf.
3. Nach Gebrauch, Zigaretten-
Anzündstecker aus der Adapter-
steckdose herausziehen.

Für 12V-Autozubehör im Hausge-
brauch.

Der Adapter dient zur Speisung von 
12V-Autozubehör unter Verwen-
dung angepasster Netzspannung. 
Den Zigaretten-Anzündstecker 
einfach in die eingebaute Adap-
tersteckdose einführen und Ihr 
Autozubehör kann sofort zu Hause 
verwendet werden.
Nach dem Gebrauch, Adapter aus 
der Steckdose herausziehen.
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